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"I Made Tea"

French transcript:
"Rachida: Et ben voilà, je vous ai fait du thé. 
Tarik: Merci, c'est gentil. 
Rachida: C'est très rafraîchissant, surtout du thé à la menthe. 
Tarik: C'est la boisson nationale. 
Rachida: Ben oui, c'est une boisson nationale. Ben, j'espère qu'il va vous plaire. Attends, je me mets là. Abdu, tu en prends? 
Abdelwahed: Juste un peu, merci. 
Rachida: Voilà Tarik. 
Tarik: Merci. 
Rachida: Abdu … 
Abdelwahed: Merci. 
Rachida: Warda, tu en prends? 
Warda: Oui, s'il te plaît. 
Rachida: Alors, passe un peu par là. Warda m'a dit que tu a fait un stage à Casa. 
Tarik: Ah ouais. 
Rachida: C'était ou? 
Tarik: C'était à Supriam, c'est l'importateur de Citroën/Peugeot. 
Rachida: Et ça a été, tu as aimé? 
Tarik: Ouais, j'étais à la direction commerciale, pour faire du marketing. 
Rachida: Ah, donc c'est bon. 
Tarik: Oui, c'était. 
Rachida: C'est le premier stage que tu fais, non? 
Tarik: Non, celui-là c'est le quatrième. J'ai fait deux stages à la BCM, là où elle était. Ici à Tanger, j'ai fait un stage à Coca-cola, et j'ai fait un stage à, le quatrième, à, à Supriam, à Citroën. 
Rachida: Ah, d'accord, et c'est à Casa? 
Tarik: Ouais, c'était pour un mois, c'était très bien. 
Rachida: Et ben très bien, donc tu vas bien apprendre des choses. 
Tarik: Oui, beaucoup de choses. 
Rachida: Très bien. 
Tarik: Et moi aussi je leur apprends des choses. 
Rachida: Et pour ton stage de fin d'études, tu comptes le faire où? 
Tarik: Mon stage de fin d'études, normalement ça dépend, soit peut-être à Grenoble, soit voir si c'est possible de le faire à l'étranger mais on verra il faudra voir les contacts. 
Rachida: Ah tiens, l'ONA ça serait vraiment intéressant. 
Tarik: Oui, c'est sympa, ouais … profiter un peu des connaissances que j'ai là-bas comme ça je ferai le stage. 
Rachida: Bien sûr, bien sûr. 
Abdelwahed: Maman, tu prends pas du thé? 
Rachida: Ben oui, je vais en prendre, et ça va le sucre, c'est pas trop sucré? 
Tarik: Non, c'est très bien, c'est juste ce qu'il faut. 
Abdelwahed: Il y a pas assez de sucre. 
Rachida: Warda, tu veux ton verre, tu prends ton verre. 
Warda: Merci. 
Rachida: Il y a pas mieux que le thé en été, ça désaltère, ça rafraîchit."


English translation:
"Rachida: So, here, I made you tea. 
Tarik: Thank you. That's nice of you.
Rachida: It's very refreshing, especially mint tea.
Tarik: It's the national drink.
Rachida: Oh, yes, it is the national drink. Well, I hope you like it. Wait, I'll just go over here. Abdu, do you want some?
Abdelwahed: Just a little bit, thanks.
Rachida: There you go, Tarik.
Tarik: Thank you.
Rachida: Abdu …
Abdelwahed: Thanks.
Rachida: Warda, do you want some?
Warda: Yes, please.
Rachida: So, come on over here. Warda told me you were doing an internship in Casablanca.
Tarik: Oh, yeah.
Rachida: Where was that?
Tarik: It was at Supriam, the importer of Citroen/Peugeot.
Rachida: And how did it go, did you like it?
Tarik: Yeah, I was in the commercial department to do the marketing.
Rachida: Oh, that's good.
Tarik: Yes, it was.
Rachida: It's not the first internship you have done?
Tarik: No, this is the fourth. I did two internships at the BCM, where she [Warda] was. Here in Tangier, I did an internship with Coca-Cola, and I did an internship, the fourth, at Supriam, Citroen.
Rachida: Oh, all right, and that was in Casablanca?
Tarik: Yeah, that was for one month, it was very good.
Rachida: Well, that's very good, so you're learning a lot of things.
Tarik: Yes, a lot of things.
Rachida: Very good.
Tarik: But I can also teach them things.
Rachida: And your final internship, where are you planning to do it?
Tarik: My last internship, finally, it depends. Maybe in Grenoble, or if it's possible, somewhere else abroad, but we'll have to look into the contacts.
Rachida: Well, the ONA would be a very interesting group.
Tarik: Yes, that would be good, yeah … To take advantage of the contacts I have there so that I could do the internship.
Rachida: Of course, of course.
Abdelwahed: Mom, would you like some tea?
Rachida: Yes, I will have some, is the sugar okay? It's not too sweet, is it?
Tarik: No, it's very good, it's the right amount.
Abdelwahed: It's not sweet enough.
Rachida: Warda, do you want your glass? Come get your glass.
Warda: Thanks.
Rachida: There's nothing better than tea in the summer, it's so refreshing."
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